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Palaeographic description

Edition

2> [] svasti samasta-bhuvanasraya-éri-prithvi-vallabha-maharajadhiraja<3>paramés-
vara paramabhattarakarh satyasraya-kula-tilakarh calukyabharanarh $rimad-
bhuvanaikamallavallabhar||

2. Mattébhavikridita

balavac-cola-narérhdra-darppa-dalanarh malavya-varn;s!<$>arnnava-
-jvalad-aurbhanalan' arhga-varhga-khasa-verhgi-pandya-saurastra-ke-

'read aurvanalan



{5,rala-népala-turuska-céra-magadha-ksmapala-dharadhara-
-nilan ambhadhi-vritavani-valayadol calukya<6>kanthiravarn

3.Kanda

viravataran akhila-

-dhararh bhuvanaikamalla-vallabhan aldam
dhariniyam eka-cakrade

virar<7) nuta-sakala-cakravartti-lalamari||

Om ant’ enisi negalda $rimad-bhuvanaikamalla-dévara vijaya-rajyal8>m
uttardttarabhivriddhi-pravarddhamanam a-carhdrarkka-taramh sukha-sarhkatha-
vinddadith rajyarh geyyuttam ildu<9> rajadhani stindiya nagaré$varada pratibaddham
appa parhca-lirga-dévayyar|

4. Campakamala

sugatadol adi-bu<10>ddhan akalarhkadol adi-jinam pramana-ma-
-rgga-gatadol aksapadan akhilarttha-viveka-canarh kanadan a-
-tma-gatado<11>] akke vakya-gatadol nere jaimini $abda-16ka-ma-
-rgga-gatadol a brihaspatiy enalu negaldarh nagaré$varadhiparnl||

5. Mattebhavikridita

<12) harinarkarnka-jata-vitarnkajm!<h) urigan vyaghrajinarn [2+] a-
-bharanar [4+] tri$tilam enisirrd’ 1 ci<13>hnam ill’ erhban itt’

erad’ illiSvaran erhban ém [4+]] somé$vararm lakuli-

$vara [5+] prabhavaman adi<14>nné vanniporn bannipar||

[|Ant’ enisi negalda yama-niyama-svadhyaya-dhyana-(dharana-maun)anusthajn!<n>a-
ja<15>pa-samadhi-$ila-guna-sarhpannar lakulagama-prasannar sarnkhya-sarovara-
raja-harisar naiyayika<16>kamini-karnnavatarisar vaijs!<$>ésika-js!<$>ikhamanigalu
sakala [12+] appa $rimat{17)>s6mé$vara-panditargge parnca-lithga-dévar arhga-
bhogakkarn vidya-danakkam alliya vi(dva)t-tapodhanar ahara-dana<{i18>kkam endu
svasti sI<$>aka-varsa 996neya Ananda-sarnvatsarada jp!<{ph>alguna [9+]* Aditya-
varadandu<19> kisukad’ elpattara baliya vikramapuradol palavurh devasa [9+]
$rimad-bhuvanaika<20>malla-dévar panditara kalarh karcci hastddakarn geydu
sarbba-namasyarh (sasta)-bhogarn madi kottar? kisukad €<{21>lpattara baliya badarn
musiyagerey adara catus-sime mi;d!<d>alu maciya kere| a(gné)<22>yadalu kalla-
maniira gulugavalliya muggudde partthada méley alli nirurhgallu| termkalu bicce<{23>y
ériya mégana arhkdleya méle alli nirurhgallu|naijri!{r>tyadalu gulugavalliya arahina

2Barnett 1919-1920: the last six aksaras look somewhat like bahula dasami.
3we should expect kotta
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[2+]<24)> muggudde arhkéleya méle alli nirurhgallu| paduvalu dogendelan arhkéleya
méle alli nirurhga[llu|]<{25> vayavyadalu nariy-oravina kiirarngiya bettada biida-

nanarndhareya kalla kuppil* bada[ga]<26>1lu per-betta| i$anyadalu turalakabbeyirh
badagana kiirarhgiya malagereya simeya muggudde|<27)> alli nirurhgallu| Antu
catur-aghatad’ olagana bhiimiy-ellarh tala-vrittiyagi sarbbabhyantara-siddhiyirh<{28>
gramarh sarbba-namasyarn|l | stindiyol aditya-varadol nereva santheya sirgavattigeya
surnkamarn<29> dévara nje!<i>védyakke bittar|| dévalayarhgala badagalu kereya
kelage bit(ta)[2+]otti mattar eradu||[J<30> Int’ 1 dharmmamar siindiy-aruvar-
ggavundugalum enbar-ssettiyarum kai-kondu sva-dharmmadirh raksisu<31)>ttamirp-

parl|

Translation by Barnett 1919-1920

<{2-3> Hail! The asylum of the whole world, favourite of Fortune and Earth, great
Emperor, supreme Lord, supreme Master, ornament of Satyasraya’s race, embellishment
of the Calukyas, Bhuvanaikamalla-vallabha:-

{4-6) A shatterer of the pride of the potent Cdla monarch, a blazing submarine fire
to the ocean that is the race of the Malavyas, a wind to the clouds that are the kings
of the Angas, Vangas, Khasas, and Vémgi, the Pandyas, Saurastras, Kéralas, Népalas,
Turuskas, Céras, and Magadhas, is the Calukyan lion in the circuit of the ocean-girt
earth

<{6-7 Of heroic descent, a support of the universe, a hero, a renowned ornament of
all emperors, Bhuvanaikamalla-vallabha has ruled the earth with sole dominion.

{7-9> While the victorious reign of king Bhuvanaikamalla, who is thus renowned, was
proceeding in a course of successively increasing prosperity, <to endure) as long as
moon, sun, and stars, and he was reigning in the enjoyment of pleasant conversations,
the gentleman of the god Paficaliniga, who is attached to <the temple of > Nagaré$vara
in the capital city Stndi-

<{9-11) A primal Buddha to the Buddhist, a primal Jina to an Akalanka, an Aksapada
(Gotama) to the student of logic, a Kanada skilled in discrimination of all meanings to
the student of <{the science of > the soul, and likewise a Jaimini indeed to the student
of {scriptural) texts, a Brhaspati to the student in the realm of grammar: thus was the
master of {the temple of > Nagaré$vara renowned.

{12-14) S6m@éévara ... lacking the tokens <of Siva) consisting of a mass of braided locks

4Barnett 1919-1920: possibly kurppi.
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{shaped-like> a dovecot and decorated by the deer-figured {moon), the fiery eye, the
tiger-skin, ....., ornaments, the trident, yet an I§vara without (peer).... how now can a
panegyrist <fitly) praise his mastery (over the doctrines of the) Lakuli$vara sect?

{14-18) To Somésvara-pandita-déva, who is thus renowned, possessing the merits
of practice of the major and minor disciplines, scriptural study, meditation, spiritual
concentration, observance of silence, prayer, and absorption, favouring the Lakula
traditions, a royal swan in the lake of Sankhya doctrine, an ear-jewel of the lady of
Nyaya doctrine, a crest-jewel of Vai$ésika doctrine ... for the personal enjoyment of
the god Pafica-linga, for the dispensation of knowledge and dispensation of food to
local learned men and ascetics,-

<18-21)> Hail! On Sunday ... of Phalguna in the Saka year 996, the cyclic year Ananda,
king Bhuvanaikamalla, (having passed) several days in Vikramapura, within the
Kisukad seventy, laved the feet of the Pandit, poured water over his hands, and assigned
to him as a universally respected estate with the eight rights of enjoyment the town of
Musiyagere, within the Kisukad seventy.

{21-28) Its bounds are: on the east, Machi’s Tank; on the south-east, the muggudde of
Kallamanir and Guligavalli, the hillock méle of Partha, there a dressed stone; of the
south, the hillock of the arkdle shrub above the dry-land bank, there a dressed stone; on
the south-west, the muggudde of Gulugavalli and ... the hillock of arnkéle shrubs, there a
dressed stone; on the west the hillock of ankale shrubs belonging to Dogendela, there
a dressed stone; on the north-west, the stone-heap of the Bida-nanarndhare at the
point of the Jackal’s Spring and the hill of Kiirarhgi; on the north, the great hill; on the
north-east, the muggudde of the boundary of Kurarmgi and Malagere on the north of
the <{estate of > Turalakabbe, there a dressed stone. Thus all the land within the four
sides of access {was granted) on tala-vrtti tenure with establishment of all internal
rights, a village universally respected.

<{28-31) The tolls of Sithgavattige belonging to the markets meeting on Sundays at
Stndi they granted for {defraying) the food-offerings of the god. Two mattar of ...
were granted below the tank on the north of the temples. Thus the six Gavundus and
the eight Settis, taking charge of this pious foundation, shall maintain it according to
its proper rule.
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